行政院金管會證期局第三十四期新聞信

Newsletter No. 34

Securities and Futures Bureau, Financial Supervisory Commission, Executive Yuan
壹、
重要公告

I. Important Announcements

 一、增加鉅額交易制度彈性及簡化外資登記作業程序

1. Enhance flexibility of the block trading system and simplify registration procedures for foreign investors

近年來金管會持續放寬外資投資我國證券市場相關規範，並合理調整交易制度。為加速我國證券市場國際化，俾與國際接軌，金管會再開放措施如下：

Over the past years, the FSC has continuously eased the restrictions on foreign investment in the domestic securities markets and rationalized the trading system. The FSC has adopted the following measures to promote the internationalization of local securities markets:

（一）
同意新增下列情況之資產移轉

(1) Consent to asset transfers in the following situations:

1.外資將證券由現行資產管理者移轉至另一基金經理人，並由其出具不可移轉之受益憑證（表彰原證券）交付外資，此類同信託關係，屬信託行為而非買賣行為，尚無證券交易法第150條禁止場外交易之適用。

1. The transfer of securities by a foreign investor from his current asset manager to another fund manager, who then issues non-transferable beneficial certificates (representing the original securities) to the foreign investor, is the same as creating a trust relationship. It therefore belongs to trust activity rather than trading activity, that is, the prohibition of off-exchange trades under Article 150 of the Securities and Exchange Act is not applicable.

2.外資將證券由現行資產管理者移轉至另一基金經理人，並由其出具等值受益憑證交付外資，此若屬於ETF之創造（實物申購），則非屬買賣行為，尚無證券交易法第150條禁止場外交易之適用。

2. The transfer of securities by a foreign investor from its current asset manager to another fund manager, who then issues certificates of beneficial interest of equivalent value to the foreign investor, is deemed the creation of an ETF (in-kind creation), and is therefore not a trading activity, so that the prohibition of off-exchange trades under Article 150 of the Securities and Exchange Act is not applicable.

（二）
增加鉅額交易制度彈性

(2) Enhance flexibility of block trading system 

1.研議增加鉅額之配對交易夜間交易時段：為解決外資因時差因素而無法於當地之T日透過鉅額交易進行轉讓問題，開放鉅額之配對夜間交易時段，每週一至週五晚上八點起至翌日五時止，繼續接受申報，以次一營業日為成交日，以方便非亞洲時區外資洽定交易對象後，得儘速進行買賣轉讓。

1. The evening trading session for matched block trades will be extended: The evening trading session will be extended because of time lag. Matched block trades will be accepted on working days from 8:00pm to 5:00am of the following day. The transaction day will be the following business day. The new measure will allow investors outside of Asian time zones to find a trading counterpart and carry out the trading as soon as possible.

2.增加鉅額交易制度彈性：鉅額交易新制自96年5月28日起實施，證券商得視情況自行決定是否預收款券，投資人得選擇T日交割或T+2日交割，俾解決外資於台灣時間T日欲參與鉅額買賣，須於T-1日先行透過保管銀行辦理換匯，始得於T日進行交易並於當日完成交割之問題。

2. Increased flexibility of block trading system: The new block trading system will be implemented on 28 May 2007. Securities firms themselves can decide whether to require advance payments or deliveries, and investors may choose either T or T+2 day for settlement. The pre-funding problem about foreign investors trading on the T day, who used to pre-fund to custodian bank on T-1 day will be resolved.

3.開放鉅額交易借券賣出：為符合不同種類投資人之交易需求，並增加鉅額交易制度彈性，開放逐筆交易及配對交易得借券賣出，並豁免臺灣五十指數成分股平盤下不得借券賣出之限制。

3. Sale of loaned shares are allowed in block trades: To meet the various needs of investors and increase flexibility in the block trading system, sales of loaned securities in individual orders and matched trades are allowed, along with an exemption from the ban on shorting component stocks of the Taiwan Top 50 Tracker fund when stock prices below the previous day.

（三）簡化登記作業程序：協調相關單位，簡化核發完成登記證明及扣繳單位統一編號之程序，以縮短外資登記作業流程。

(3) Simplify registration procedures: Registration procedures for foreign investors will be shortened by simplifying issuance of certificates of registration and tax withholder uniform numbers.

二、發布有價證券集中保管帳簿劃撥作業辦法第30條第3項第3款解釋令

96年2月6日依據「有價證券集中保管帳簿劃撥作業辦法」第30條第3項第3款規定發布解釋令，核准證券集中保管事業各參加人之客戶依臺灣集中保管結算所股份有限公司業務操作辦法第99條之1規定向參加人申請歸戶領回作業時，得免依「有價證券集中保管帳簿劃撥作業辦法」第30條第1項規定向對方參加人提出存摺、轉帳申請書辦理。

2. Issue interpretive order pursuant to Article 30, paragraph 3, subparagraph 3 of the Regulations Governing Book-Entry Operations for Centrally Deposited Securities
On 6 February 2007, the FSC issued an interpretive order pursuant to the authorization granted under Article 30, paragraph 3, subparagraph 3 of the Regulations Governing Book-Entry Operations for Centrally Deposited Securities. The order allows the customers of any participant of a central securities depository, when making an application to that participant pursuant to Article 99-1 of the Operating Rules of the Taiwan Depository & Clearing Corporation for transferring the balances of their accounts to withdraw securities, can be exempt from submitting their account passbook and transfer application to the other concerned participants, which would apply under Article 30, paragraph 1 of the Regulations Governing Book-Entry Operations for Centrally Deposited Securities.

三、修正「證券投資信託事業證券投資顧問事業經營全權委託投資業務管理辦法」部分條文

為加強對經營全權委託投資業務業者之管理、委託投資資產投資外國有價證券及從事證券相關商品交易之相關規範得以彈性調整及強化洗錢防制作業，96年2月5日修正發布「證券投資信託事業證券投資顧問事業經營全權委託投資業務管理辦法」部分條文。

3. Amendment to selected provisions of the Regulations Governing the Conduct of Discretionary Investment Business by Securities Investment Trust Enterprises and Securities Investment Consulting Enterprises
On 5 February 2007, amendments to selected provisions of the Regulations Governing the Conduct of Discretionary Investment Business by Securities Investment Trust Enterprises and Securities Investment Consulting Enterprises. The amendments aim to strengthen supervision on providers of discretionary investment services, to enhance flexibility in adjusting regulation of the use of discretionary investment assets for investment in foreign securities and in trading of securities-related products, and to enhance anti-money laundering operations.

四、發布證券投資信託事業或證券投資顧問事業運用委託投資資產從事證券相關商品交易之範圍及相關規範

依「證券投資信託事業證券投資顧問事業經營全權委託投資業務管理辦法」第16條第2項之授權，發佈全權委託投資資產從事證券相關商品交易之範圍及其交易部位之計算方式。

4. Issuance of provisions regarding the range of trading in securities-related products by securities investment trust enterprises (SITEs) and securities investment consulting enterprises (SICEs) using discretionary investment assets 

In accordance to the authorization granted by Article 16, paragraph 2 of the Regulations Governing the Conduct of Discretionary Investment Business by Securities Investment Trust Enterprises and Securities Investment Consulting Enterprises, the FSC has issued provisions regarding the range of trading in securities-related products by SITEs and SICEs and methods of calculating positions in those types of products.

五、落實股務作業及人員管理

配合股票無實體發行及落實股務人員管理，96年2月14日修正發布「公開發行股票公司股務處理準則」相關規定，將公司自辦股務員額調整為主管至少1人、業務人員至少5人，其中須有3位專任，其餘得為兼任，並均應符合一定資格條件，另增訂業務人員之就任與異動應向本會指定機構申報。

5. Implementing supervision of stock registration and transfer operations and related personnel

The FSC on 14 February 2007 issued amendments to relevant provisions of the Regulations Governing Stock Registration and Transfer Operations of Public Companies to facilitate the dematerialized issuance of securities and to implement supervision of stock registration and transfer specialists. The amendments adjust the numbers of relevant personnel at companies that handle their own stock registration and transfer operations, such that one supervisor and five stock registration and transfer specialists are now required; of the latter, three of the specialists must be full-time while the rest may serve concurrently, and all of them are required to possess specific qualifications. In addition, employment and transfer of specialists and any subsequent changes shall be reported to an FSC-designated agency.

六、為配合政府行政機關96年度民族掃墓節、端午節及中秋節彈性放假後之補行上班，證券及期貨市場採取之調整措施

為配合政府行政機關於96年度民族掃墓節、端午節及中秋節彈性放假，證券交易所、期貨交易所及櫃檯買賣中心將於96年4月6日、6月18日及9月24日休市，並分別於4月14日、6月23日及9月29日（均為星期六）補行交易1日，並依規定辦理結算交割事宜。我國集中交易市場開休市日程表參考網址http://www.sfb.gov.tw/e-sfb/Open-Close-2007.doc
6. Measures announced for 2007 to allow adjustment by securities and futures markets to the supplemental working days at government administrative agencies after the flexible holidays for Tomb-Sweeping Day, the Dragon Boat Festival, and the Mid-Autumn Festival
Because of the flexible supplemental holidays at government administrative agencies for Tomb-Sweeping Day, the Dragon Boat Festival, and the Mid-Autumn Festival on April 6, June 18, and September 24 respectively. There will be extra trading days on April 14, June 23, and September 29 (each on Saturday) at Taiwan Stock Exchange, the Taiwan Futures Exchange, and the GreTai Securities Market for each of those corresponding holidays. Clearing and settlement operations on those trading days will proceed as usual according to regulations. For a schedule of trading days and holidays on Taiwan's centralized securities markets, please see http://www.sfb.gov.tw/e-sfb/Open-Close-2007.doc.

七、重大證券犯罪起訴及判決情形中英文資訊請參考證券期貨局網站http://www.sfb.gov.tw/intro_index.asp。

7. Information on the prosecution of major securities crimes and related judgments
Information on the prosecution of major securities crimes and related judgments is provided bilingually in Chinese and English on the website of the Securities and Futures Bureau: http://www.sfb.gov.tw/intro_index.asp.
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